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A.: Y• ur nftl08 is bustl1ng with ac tivlty, busler ttiaf' 
,.,. < t,,,l,>st ar•:tutects u, New YO<k are w:thOut WO<k. 

R. M.: w, 1 have a rew project n ~ Arigeles 
v11,t1 T"" Cer>tury Fox. everyttmg E.lse IS r, Eu· 
" p l>J has \J be done by '992 199¿ IS the magK. 
y, ,ar God KOOWS what IS 901ng to happen 'llti;r that 

A.: Wfj, '932 was a magc ye8f also. 
R. M.: S< that is good. •t wi I not ali be done n 

1 ag2 but th<'ro seems to be a real deSlre "' Europe 
·~ move more quck!y To bu .d more qUICl<ly than 
most Europea,, pro¡ects have bee"l "' the past Thelr 
n s "duies SOOfTl to be gettJng compressed. 

m •t. Nr< ocan. 
A.: w, 1, 1 warted to ask you about the three P's 
dn ,n, ·tLre: Precedef't, Process and Perspective. 

'"r' ~ Guggerl:lelfl' Museum wa.. a precedef't for you, 
the Viema WerkS/atte was a precedent •or you, and 
Le Co<busier' s Villas ot the twente: were another 
pr,- 1Clrnt lnr you. How <Jo you make your setoc!Jon 

f pr, IO"l1tS? 
R. M .: thlr k to sane cieg-ee they go back to rny 

;el, " r an architect Bec.ause for rr,e the most 
,pr rt,r t ,,n.;hitects of our trne were n 1ac.t LB Cor· 

bus < Aa. " Wnght and Mies. 
A.: N< Kuhn? 
R. M.: have enormous respect tor KahP have 

adm ,d " work gre:itly. Howeve< ,n tenns of my 
~wr "'-'"· • .hink that perhaps there ,s an essence 
lrom Kahn. Certaint,¡ a quality al light that one car 
pek LP, b.,t hs v,zy¡ ot makJng soace. thtrk. s difte­
•ert. Pemaps ccnceptually d,fferent. Ole c.llJ'j more 
e=tv e ornpare sa,¡ Aalto and Corb and Wrght n my 
., w. Kühn - greatt,¡ dttterer,t. 

A.: y, :,,m to be rnak,ng a big d stn \J'.lr 
R. M.: "'1' líe IS more a sense ol enclo&.re. ende 

r. «,ther trian a penetratícJP of space 

Arquitectura: Su estudio está rebosante de actividad, más que nunca. La mayoría de los 

arquitectos de Nueva York están sin trabaJQ ... 

R. MEIER: Sí, estamos trabaJando en un nuevo proyecto en Los Angeles con la 

T went1eth Century Fox. los demás son proyectos en Europa. Todo tiene que 

estar hecho para 1992, el año mágico, quién sabe qué pasará después. 

Arquitectura: Bueno, 1932 también fue un año mágico. 

R. MEIER: Es cierto. En 1992 no se hará todo pero parece haber un auténtico deseo 

en Europa de moverse más deprisa. Construir más rápido que lo hicieran 

otros proyectos en Europa en el pasado. Sus horanos parecen que se están 

comprimiendo. al estilo americano. 

Arquitectura: Yo quería preguntarle sobre las tres "P" de 1a arquitectura: Precedente, 

Proceso y Perspectiva. El Guggenheim Museum fue un precedente para 

usted, el Wiener Werkstatte supuso otro precedente y lo mismo podíamos 

decir de las Villas de Le Corbusier. ¿Cómo hace su selección de 

precedentes? 

R. MEIER: Creo que hasta cierto punto tiene su origen en mi formación como 

arquitecto. Porque para m1 los arquitectos más importantes de nuestro 

tiempo son de hecho Le Corbusier, Aalto, Wright y Mtes. 

Arquitectura: ¿Kahn no? 

R. MEIER: Siento un enorme respeto por Kahn. He admirado mucho su trabajo. En 

términos del mío propio .. , creo que qu1za exista una esencia de Kahn. 

Ciertamente una calidad de luz que se puede detectar. pero su forma de 

concebir el espacio, pienso que es diferente. Tal vez conceptua1mente 

diferente Uno podría comparar más fácilmente a Aalto, Le Corbusier y 

Wright en mi opinión. Kahn es muy distinto . 

Arquitectura: Parece estar haciendo una gran distinción. 

R. MEIER: Hay más sensación de enclaustramiento, espacios cerrados en vez de 

penetración del espacio. 

Arquitectura. ¿Lo interpreta como s1 algunos de ellos se desplazaran, por decirlo así 

hacia 1a abstracción moderna. mientras que Kahn es de espíritu más 

clásico? Existe esa diferencia. 

R. MEIER: Yo diría que está ahí, en todo lo moderno 
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A.: o, YoU see rt as sorne of them rnov,ng. to use 
a torm. tCM'alds modem abstractro. while the other 
IS classi<;al 1n sp,t'lt. There IS that separatJOO. 

R. M.: woutd say that IS there. lí1 ali modem 
thngs. 

A.: So YoU find ~f more comfortable with the 
gang ot abstractro? 

R. M.: Yes. Theretore. 1 thnk 1t can be extended 
t, otoors. not orfy contemporary arch1tects but to 
other arch1tects and pa1nters who dealt with abstrae· 
tlOll and Ideas. 1 =i this exhibitJOO that Blsworth 
KeJty did at the Musa..m of Modem M. of the ,,,fluen. 
ces in his painbng and I was very 1rrµessed by hlS 
selectoo. of arbsts 'MlOrTI he felt were ,mportant m 
his v.ork and aJso his select1011 of the 1tems ,s the 
smw " went from Gaud, tiles and the<r cubistJc face­
t1ng t, Plcasso pa¡nbngs. 

A.: lt was a pai:lter pieking painters or an arust 
p, J<Jng arusts. How woutd YoU piCk? The arehitect 
p J<Jng archrtects. 11 YoU had a SN:m like that? 

R. M.: Well, 1 tt,nk that is what we are in a sense 
tal<lng abou: 1n terrr<S of precedents. 1 woutd have to 
sperd sorne bme thlnking about rt, because 1t 1s not 
only pickJng architects but piCking an aspect of thetr 
arehitecture. He did not jut p,ck arr,¡ Cezarre. but he 
p,cked a Cezarre watercotor, Fo/iage 11895· 19CX)J, 
whch was not a ve,,, of /1/bntaigne Sainte V,ctore. lt 
was CMlrtly abstracted. a very beaubful landscape, 
but 1t was really an abstract. More abstract than say 
an ear1y Cezarre, 1t was a late CezéVYle. So I thrl< 
YoU have to say whch works are we tal<,ng about? 
he we talklng about late Frank l.Joyd Waj'lt, or ear1y 
Frarl< l.Joyd Wr'f;j>t? Ear1y Le Colbusíer or Late Le 
C<irbusier . 

A.: Ear1y Le Colbusíer IS ctearly abstracted, late 
Le C0rbuS<er IS enbrely d1fferent. Certainly his Maison 
Jaou and his Weekend House are conceptually di! -
ferent from Savoye and Garches. He went throug) 
that transformatoo hlmse~ amv,ng at the latter v.ork. 
Do YoU see that happening in yQUr worl<? 

4. Hog'l l'v'osel.rn. Atlanta. Georga 

5,6. Rascooelos. Madison Square Garden. 
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Arquitectura: ¿Se encuentra entonces más identificado con el grupo de abstracción? 

R. MEIER: Sí. Pero eso creo que se puede extender a otros, no sólo a los arquitectos 

contemporáneos sino a otros arquitectos y pintores que manejan la 

abstracción y las ideas. Estuve en la exposición que hizo Ellsworth Kelly en el 

Museo de Arte Moderno sobre las influencias en su pintura y me impresionó 

su selección de artistas que él creía que habían sido importantes para su 

trabajo, y también su selección de las obras exhibidas. Abarcaba desde los 

mosaicos de Gaudí y sus facetas cubistas a las pinturas de Picasso. 

Arquitectura: Era el caso de un pintor escogiendo pintores o un artista escogiendo 

artistas. Si realizara usted una exposición así, ¿cómo elegiría el arquitecto a 

otros arquitectos? 

R. MEIER: Bueno, yo creo que de eso es de lo que en cierto modo estamos hablando 

al referimos a los precedentes. Tendría que dedicar cierto tiempo a pensar 

sobre ello, porque no se trata sólo de escoger arquitectos sino de elegir un 

aspecto de su trabajo. El no eligió cualquier Cezanne sino que eligió una 

acuarela, Foliage, (1895-19CX)). que no es lo mismo que una vista de 

Montaigne Sainte Victoire. Era una pintura abiertamente abstracta, un paisaje 

bellísimo, pero realmente abstracto. Más abstracto que por e¡emplo un 

Cezanne de los comienzos, era un Cezanne de su última etapa. Por lo tanto 

creo que habrá que especificar de qué obras estamos hablando. ¿Estamos 

hablando de la fase posterior de Frank LJoyd Wright o la primera fase de 

Frank LJoyd Wright? La primera de Le Corbusier o la última de Le Corbusier. .. 

Arquitectura: La pnmera de Le Corbusier es claramente abstracta, la posterior es 

completamente diferente. Ciertamente su Maison Jaoul y su Casa de Fin de 

Semana son conceptualmente diferentes de Savoye y Garches. El 

experimento una transformación hasta llegar a su obra posterior. ¿Cree que 

sucede eso con su trabajo? 

R. MEIER: Bueno, creo que efectivamente se produce una transformación en mi 

trabajo. El modo de interpretar1a le corresponde a usted decidirlo. Pero 

también podemos hablar de la obra tardía como el Heidi Weber Pavillion en 

Zurich. Eso fue muy distinto a la Maison Jaoul y el proyecto de Zurích 

también es distinto al que hizo en Chile. Por lo tanto, lo importante no es 



R. M.: Well, 1 tl'n< there ,s a transfoonat,on ., my 
work. How you want to compare ,t. that is up to you, 
but you C3'1 aJso tal< about the later work such the 
Hedí Weber Pavilion in Zuich. That was ve<y d1ffe­
rent from the Maison Jaoli. and also the project ín 
Zurich is d1fferent from the one ,n Chile IMlich also is 
ve<y d,tferent. So it is not necessarily ea1ier o, later 
but you have to really look at each ndMdual work like 
the Maison Jaoul. 1 ttm< rt is an O. K. house. but is 
rt as ,mportant as the Hed, Weber Pavilion? 

A.: The same thing applies to the Errazuiz 1-buse. 
What you are say1ng is that the selection of the pre­
cedent happens because of the M1foonati0n that has 
been acqui'ed by you in the education process. 

R. M.: And v.oot rt rneans. And v.oot the ideas 
that I feel are relevan! in that work v.t1icl1 are relevan! 
tome. 

A.: To you orfy Do you ever advocate. o, do you 
8\/er believe that your work IS universal? 

R. M.: Unversal ., v.oot Wcr(? In terms of under· 
stand,ng, ., terms of appreciation o, ín terms of abihty 
to comrru,icate ideas? 

5 

que sea necesariamente anterior o posterior sino considerar individualmente 

cada trabajo, como por ejemplo la Maison Jaoul. Yo creo que esa casa está 

bien pero, ¿es tan importante como el Heidi Weber Pavillion? 

Arquitectura: Lo mismo se podría decir de la Casa Errazuriz. Lo que está usted diciendo 

es que la selección de los precedentes se hace en función de la 

información que se ha adquirido en el proceso educativo. 

R. MEIER: Lo que significa, ¿qué ideas que yo creo significativas son también 

,, 

u 

6 

~ ,,,.,,a,,,,u..a.u,,,, 
• ~ r - -r , 

relevantes en un determinado proyecto? 

Arquitectura: ¿Piensa usted que su obra tiene un carácter universal? 

R. MEIER: ¿Universal en qué sentido? ¿En términos de comprensión, en términos de 

apreciación o en términos de capacidad de comunicar ideas? 
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A.: t k that IS the rTl<l5! 1moortant to you: Cfari. 

R. M .: Y~. 1 am mteres•oo 111 Clanty. r woud .1<e 

he dan!y transc.enos a par, ..e ..a sttua 
1"- . tr -· ...Jr18hOw " tJas mear,ng outSlde or 111 add,­
tior> to it&l t'la! aie C<Y1 t'len uSe as ya, lil<e But 
wr • '":it is a~ the case or nct. r wíll leave •or 

lle,p-et 
A.: 'v . there :; -~ the Ideal and ClfCUTIStap. 

that tiapper,s " ycx.r Y.ork as wall .... et's 
- .n..~, ,JIOCeSS. '.'.tich 181T onterestoo n. the pro­

"""''CJ'l " ycx.r tlOII< GeoMetry ,s a genera-
~ :J lhroug.'1 the s:te. 

R. M.: ... lhrOUJll the site, thlOu;¡h a '900fi9 d: 

A.: 1 r.-0' • a reading Of the s.1e and ar ,iterpre-
. n 'ilte The s.te ntoons the goor,,etiy al"d 

R. M.: meone e1se COUld tJke the SMl8 Slte 
J!ly d,!ferent. 1 a,, 90Jng to acknowledge 
< to tt to see wnat is there 'hat ,s mea­

~ to "18 1/\lt I lee! theP the bulcfmg shoUd SO· 
meho.v rroke a staten-ent about 

A.: n< ttat .;; ciear n the 1-iouse n Wes:dles­
" J the Douglas House. Now Co6r Aowe 

_,,. -1) the e;:ue J the Doajas f1ouse •ecently 
rotemng to the back "Nall 11' relatiOnSh,p to the slopo 
ot the l¡yrj r the bock. He sao Tiat n r.1'y y()l, COUCI 

~'>ce. 1 thnk hO was anoomg to 'he tact tnat 
:ed n lile Doajas 1-touse 

R. M.: y,- mea,, !he lrort waft'? 
A.: wal 'Mld 1$ the back wa!I. 
R. M.: n space IS USed as a foil bet'M3er the 

street You me.y¡ JSed n flllCIJOnal 
t rr 

A.: ,.. was disc~. 1 lt'.lfl<. to d POOSi:lle 
/')f "º of sorne sort 

R. M .: ea,, ! &S LnJSaOle beCaJse ot t.'1e SIOpe 

that slopo r ary place you (njj use 
difference 

A.: e seems to remomber 5or"10'low n ltaly that 
' )l\qlg w,:r, 'he ~ tect,se 

Arquitectura: Yo creo que eso es lo más importante para usted: la claridad 

R. MEIER: Sí, me interesa la claridad. Me gustaría creer que la claridad trasciende a 

una situación particular, que de algun modo tiene significado fuera de s1 

misma. Pero si ese es o no es el caso. dejaré que otros lo interpreten. 

Arqurtectura: Bueno. siempre exrste lo ideal y lo c1rcustanc1al. Creo que sucede en su 

trabajo también. Vamos a hablar del proceso, del proceso de diseño en su 

obra. La geometría es un generador. interpretado a través del 

emplazamiento .. 

R. MEIER: No a través del emprazamrento, sino a través de una lectura del 

emplazamiento. 

Arquitectura: A través de una 1ectura del emplazamiento y una 1nterpretac1ón de' 

emplazamiento. c:,EI ugar informa a la geometría y viceversa? 

º·ººº·º 

R. MEJER: Otra persona podría tomar el mismo emplazamiento y verlo totalmente 

diferente, de acuerdo, pero yo lo observo para ver qué hay en él que 

tenga un significado para mí, argo que de algún modo el edificio deba 

destacar. 

Arquitectura: Creo que eso queda c1aro en la casa de Westchester y en la Douglas 

House. Ahora bren, Co1in Rowe ha introducido el terna de la Douglas House 

recientemente refinéndose a la pared posterior en relación con la pendiente 

del terreno. El dec1a que en Italia se podría ut1hzar ese espacio. Creo que 

aludía al hecho de que no se usaba en la Dougras House. 



R. M .: wnuld fike to see the companson. place 
a tle fr ,tpatt, made out of boards c.aPb.eveted from 
the h..ust as a way to c,rculate ,n that space F,rst ol 
an. 1 am not sure you would want to use ,t ,n the 
Douglas House srtuation. Maybe ,n an 'taliaf' type 
s,tuatiOn you might use 1t because there os no other 
space to use. but I see rt as a space whiCh is ve<y 

mportant ,,., terms of the house not oong on the 
street. and ,t ,t v,ere designed to be on the street 
then that wall would be different and you need that 
soace n ')(cler to make the wall the way ,¡ ,s made. 
You need to bnng the house away from the cars. 

A.: w, there is that detactYnent. Now. is Yo1Jr 
s,te is real!\' the generator? 

R. M.: To sorne degree. 1 mean, obvtously mere 
,s a pnon pan,. that IS existent there. and the s,te 
responds to ,t but also I th11·'l< ,t ,s tembly ,mpc<taf't 
when you are at any leve! and any layer of that house 
the s,te IS d fferent. There ,s a whole expenence of 
be1ng ,n that house, ene Mldl ,s macle signifcant by 
ths tnered ble s,te tt.it unfotds d,fferentty as you roo­
ve down oras you rnove up. Certainly the ooentation 
of the major living soaces ,s signifiCaflt from looklng 
West and looKtng North a1ong the lake there. 

7 Nueva York. T O'Ml houses. 

8. Casa en Nueva Jerse-¡ 

A.: w, uld iKe to Stay 'Mth the houses. You v.ert 
I« rr diaQr'1! .mati;; Slff'pl:..,"ity n the '10USE!S. the PJ· 
b..~ "' td the pnvate. the open and the de ;;ect but 1 

r .w gpometnc C()(T'plex,ty that was not •me 
b '(¡ 

R. M.: Gov.ir the ear1ier paro, the Douglas house 
f)aft, ff' n c'lere ,s so rn.c!1 you can do 1Mth rt 
-:he,1, .n, ,= !her d •t:irt rt rL"'1Sed Tt1Elll' ore :::> 
me bacc pnnaples whiCh I K8 to 'i'"lk L re S' there 
but the orgar,z¡¡tJOn, 1 •t "lk, • very ;:J 'fer€:1t and alSO 
!he ctes,re to do ct,fferent type,¡ f,'lfT . ,,ay thc. < J.X 
pav, on •o a .,outyard house or a r<MtlWW type or 
an elongated ltnear se hrnll: . ex 1MC':"lVE ::Jo yo,.. 
say· "Wlat Shoud tt,s be" gOJeí' V • oond '..en. WE 
somellmeS the Sl1f is 1¡¡¡r1y !ree and you e.ir ::;,¡ 
wr :ti type - best. 

8 

R. MEJER: ¿Se refiere a la pared fronta1? 

Arquitectura: La pared frontal que es la pared posterior. 

R. MEIER: El espacio se utiliza como a,slante entre el edificio y la calle ¿Se 

refiere a usarlo en términos funcionales? 

Arquitectura: Rowe se refería, creo yo, a un posible p1ccolo g,ardinetto de algún 

tipo. 

R. MEIER: Yo creo que es inutilizable debido a la pendiente. No estoy seguro de 

que una pendiente en cualquier lugar pueda utilizarse. En eso 

diferimos. 

Arquitectura: De algún modo él parece recordar que en Italia esa pendiente 

funciona con la arquitectura. 

R. MEJER: Me gustaría entender la comparación. Yo sitúo una pasarela hecha de 

tableros en voladizo como medio para circular en ese espacio. Ante 

todo, no estoy seguro de que usted quisiera usarlo en el caso de ,a 

Douglas House. Quizá en una situación del tipo italiano se podría usar 

porque no exista otro espacio. Pero yo lo veo como un espacio muy 

,mportante, puesto que la casa no está en la calle, y si hubiera sido 

diseñada para estar en la calle esa pared sería diferente. Era 

necesario distanciar la casa de 10s coches. 

Arquitectura: Es cierto, existe esa separación. ¿Pero, es realmente el 

emplazamiento el generador del proyecto? 

R. MEJER: Hasta cierto punto. Quiero decir que obviamente existe un esquema a pnon 

y el emplazamiento responde a ello, pero también creo que es muy 

importante que desde 1as distintas plantas de la casa el lugar cambia. Es 

una gran expenencia estar en ella, lo que se hace patente por el entorno 

que se presenta de un modo diferente según se suba o se ba¡e de nivel. 

Ciertamente la onentación de los pnnc:pales espacios habitables es 

importante, el oeste o al norte mirando sobre el lago. 

Arquitectura: Me gustaría continuar con sus proyectos de v1V1endas unifamiliares. Usted 

pasó de la sencillez diagramática en los edificios públicos y privados. en 

los abiertos y cerrados, a la comple¡idad geométrica de sus últimos 

proyectos que antes no existía. 
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A.: Weff, 1 would thr1k that the s,te pretty rn.ch 
predetenTineS sorne scherres that will work. 

R. M.: Ríght, far instance the Malibu House is ba­
s,cally a rCM'house. 

A.: Is that rg,t? 1 thought it was a courtyard hou· 
se 

R. M.: lt IS both. lt is a í0M10Use and a coutyard 
house. lt is a coutyard bu! ,1 IS also a ra,,muse 
because it has a ~ wall. that you coutd theoreti­
cally flip and get a double cou1yard. double rcmhou­
se aganizaliOn whch would be a very níce ~ to 
bu11c:f along thal beach. Rather !han make a five foot 
(1 .5M) sltp between houses, what is the poont? You 
are rruch better of putting that space, 5 feet and 5 
feet on e,ther side. a total of 1 O feet (3M) inside !he 
lots tnan between !he lots 

9. casa en Westchester Nueva YOl1<. 

A.: 1 see then that in the process we were talkng 
aboul there IS a site and there is ths a pnor, paro or 
type. You have done the cou1yard and you have 
done the towrtlouse and you have done the cube, 
the rectangle. whlCh is a pism ... 

R. M.: Rig)t, and !he rotated cube. 
A.: The rotated cube, a'l yes ... Is there an¡ more 

you woulc:f like to 11'{1 
R. M.: 1 am sue there are, 1 'MI have to thr1k 

aboul it. 1 thnk there are lots of vanations whiCh are 
worth explonng. There is a house 111 New Jersey 
whch is both a pavillion bu! rt IS also a via in terrris 

of its sCaling. the >M10le lace, a layenng type ol orga­
r.zation. 

A.: Amos! like Villa Barbaro. lt has the frontal waJI 
p1ane and it has a bad< cappíng piec;e. lt is interes­
ti"lg that !he preceden! is reduced to 1ts absoute 
essence n the modem interpretation. whiCh is so­
methng that happens a lo! ,n your work. Ard spea­
klng of ali the work. what perspectille have you ac­
qu,red alter 30 of years practice? 

R. MEIER: Partiendo de los primeros esquemas, del de la casa Douglas por ejemplo, 

hay tantas posibilidades. Por ello los distorsionas, los revisas. Hay algunos 

principios básicos que me gustaría pensar que siguen ahí pero la 

organización, es muy diferente, y también el deseo de proyectar distintos 

tipos, desde por ejemplo un pabellón cúbico, a una casa-patio a un tipo de 

casa adosada o un esquema lineal alargado, o lo que sea. Por tanto uno 

piensa: '¿qué debe ser esto, dada esta condición?" En algunas ocasiones el 

emplazamiento es tan libre que uno puede decidir qué tipo es el más 

apropiado. 

Arquitectura: Yo creo que el emplazamiento predetermina en gran medida algunos 

esquemas que pueden funcionar. 

R. MEIER: Exacto, por ejemplo la casa Malibú es básicamente una casa adosada. 

Arquitectura: Yo más bien pensaba que era una casa-patio. 

R. MEIER: Es ambas cosas. Es una casa-patio y también una casa adosada. Porque 

tiene una pared medianera que teóricamente podría eliminarse para obtener 

un patio doble, una organización de casas adosadas dobles que sería la 

forma ideal de construir a lo largo de esa playa. Es mejor que hacer un 

pasadizo de metro y medio entre las casas. Es preferible ocupar ese 

espacio, de metro y medio y metro y medio en cada lado -un total de tres 

metros- dentro de las parcelas que entre ellas. 

Arquitectura: Veo que en el proceso del que estamos hablando se parte de un 

emplazamiento y de un esquema a priori o tipo. Usted ha hecho la casa­

patio, la casa urbana, el cubo, el rectángulo, que es un prisma ... 

R. MEIER: Cierto, y el cubo invertido. 

Arquitectura: El cubo invertido, sí ... ¿Hay algo más que le gustaría intentar? 

R. MEIER: Estoy seguro que sí, tendré que pensarlo. Creo que hay cantidad de 

variaciones que merece la pena explorar. Hay una casa en New Jersey que 

es un pabellón pero que también es una villa en cuanto a su escala, su 

fachada, su organización estratificada. 

Arquitectura: Casi como Villa Barbaro. Tiene el plano de la pared frontal y una pieza atrás 

a modo de sombrero. Es interesante que el precedente se reduzca a su 

esencia absoluta en la interpretación moderna, esto es algo que se da 



1 o. Srrith hOuSe c«ien. Comocticul 

R. M.: Wel. a lot. 1 thnk the roost mportant thr,g 
that one kl ,eps Jeamong ard rever really leams. but 
yoo try to be a lttle more aware of. are sorne of the 
thngS ry t 'M)rtt) doong 

A.: Suct1 as? 
R. M.: Well. ' thnk that ttiere are certain buld,ng 

typ ,s. ce,rt¡,,n S1tuations whch really because of the 
~ tr.,y ¡¡re structu-ed dOeS not all:::w you to do 
rruch. M architect will sa,¡: "/ can make somethng 
out ot that", you know. the ldealistJC ar.iti..de roost 
arch,tects have. "Oh. 1t ,s a Job and I am go,ng to 
maxe somPthng wondetful. even thOugh ,t ,s_ • 

A.: A pr,:,r program ard a rotten Slte. 
R. M.: 1 ,s a rotten stew. 'but I can maka a great 

rr,., out ~ a rotten stew." 

10 

mucho en su trabajo. Y hablando de toda su obra, ¿qué perspectiva ha 

adquirido después de 30 años de práctica? 

R. MEIER: Creo que lo más importante es que uno sigue aprendiendo y nunca 

aprende de verdad, especialmente en aquellas cosas que aparentemente 

no merecen la pena. 

Arquitectura: ¿Por ejemplo? 

R. MEIER: Hay ciertos tipos de edificios, ciertas situaciones que, realmente debido al 

modo que están estructuradas, no te permiten hacer mucho. Un 

arquitecto diría: "Yo puedo hacer algo con eso·. ya sabe, la actitud 

idealista que tienen la mayoría de los arquitectos, "Oh, es un traba¡o y voy 

a hacer algo maravilloso. a pesar de que es ... • 

Arquitectura: Un pobre programa y un desastre de emplazamiento. 

R. MEIER Un desastre, ·pero yo puedo sacarle jugo a un desastre·. 

Arquitectura: He leído que usted no haría nunca una prisión. La encuentra opresiva y 

anti-espacial. 

R. MEIER: Para mí una prisión es algo de lo que no se puede extraer buena 

arquitectura. Para resolverlo correctamee!te. Estarías proyectando un lugar 

que es anti-humano, anti-social, carente de jerarquía, anti-espacial. 

Entonces ¿por qué hacerlo? ¿Una celda es mejor porque tenga cierto 

tamaño? ¿Un patio bonito para hacer ejercicio? 

Arquitectura: Entiendo. Y por otro lado usted ha dicho que le encantaría hacer museos 

uno tras otro. indefinidamente ... 

R. MEIER: Hay montones de cosas que me gustaría hacer. El problema es, qué 

cosas son las que uno cree que puede hacer, y hacer bien, y que tengan 

que ver con uno, y cuales básicamente nunca pueden ser arquitectura. 

Hay muchas cosas que entrarían en esa categoría pero trato de ver cada 

una con un nuevo prisma y y pregúntarme. "¿Es algo que pueda ser una 

obra de arquitectura?", o que cuando esté todo terminado no importa 

cuánto sudor haya costado, te sientas feliz con ella. Eso nunca se sabe 

realmente. Hasta que haya avanzado tu carrera. Lo sabes en el momento 

que estás en ello. 

Arquitectura: Entonces, ahora con su perspectiva podrá decir ... 
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J.J]Cl-84 

11, 13 '">ot.gas house. Harbo< Sprr,QS, Mcl1iQar' 

A.: t> ~ read that you WOU1d never do a pnson. 
nd >P')<enstve, .111~-,;pat,al 

R. M.: ,¡,, . 1 ttrt the nature ot a pnson fer me 
""" ~ nat ~ carrot rriakE' good architxlu· 

ro, ~· .Jfeler to SOlve ,t proper1y. You ,ire makJng 
"I ~ wrich - ant, · r-..Jrmn, ant, SOCial wittn.rt hie 

"1 spati:J. So wrry do ya, do t? A bemer 
,rta,n s,zo? A ,... ce cour'Y<lfd to exercase .,? 

A.: e the problem. And then on :he other 
ri • h 3V€' sa,o you would .::,ve to do rruseu.s 

" r •rd ,vllf and f'Ner ard P,.J€r 

R. M.: re ara a IOt of thngs WOUld lke to do. 
k ,ssue "· wha! are 'he th v, that one lhf't<S 

""'' ~ - - . do. rnd do WE'. ard í'1ake scrnethng 
oJ.Jt <t ai 1d wc. 'l baslcally could f'ViNef be arcritectu 
re. A 1 e" lt>lf19S COUd 'aff into ~t categcxy but 1 
sort of try t' 'lOI< at earct' Mth a 'resh mpressai 
ar j s.Jy. 'Is that ~xnethmg whlr.:h can be a l'.0'1< ot 
archtA<.tur&7' 'X th:. t 'MlE!n, , a: fn.:..'1ed '10 'Mtter 
how rr;.w: ti sweat t lakes. you are r appy IIVith that 
Y• - ""lí really krON that l,r.: ya, lre •a 'y W€: on 

-eer You kncw that {)(l':',e }QIJ c'.'fl .- to 
A.: .....,,, witt your perspec.'MJ. ya, are dble to 

R. M.: IIVith r<y persper'NS I wa.J<:t ke to 
1 a :"e MS<lí !han was serna years 

.g<,. • " ~· r cir~ 'ha! one <X>nl)IE ''11y le'.: '.'1S wh3t 
.xoiec ts ... '..ffl ·ro 1ec t~e :-nd wt ch onc n no• 
out Ido not bE.. , that WOl,.;l be i.lar1ed <1/fifYO~ 

R. MEIER: Bueno. con mi perspectiva me gustaría creer que soy un poco más Juicioso 

de lo que era hace algunos años. No estoy seguro que uno aprenda 

completamente qué proyectos permiten hacer arquitectura y cuales no, pero 

no creo que eso se aprenda todos los días. 

Arquitectura: Sin embargo, ¿los museos le permiten hacer arquitectura? 

R. MEIER: Los museos tienen mayores posibilidades que otros tipos de edificios. No 

estoy diciendo que 10s museos sean 1a única posibilidad. Me gustaría hacer 

un edificio de oficinas. 

Arquitectura: ¿Qué tipos le interesaría hacer? 

R. MEIER: Oh, nunca he hecho un rascacielos de oficinas aparte del Bridgeport 

Center, que con 16 pisos no es ni mucho menos un rascacielos. 

Arquitectura: Eso sería alto en Madrid y alto en París. 

R. MEIER: Y tal vez demasiado alto en Madrid o París. Pero vivo y trabajo en Nueva 

York y, por tanto, me gustaría hacer, en algún momento, un rascacielos en 

Nueva York. 

Arquitectura: Bueno, ya lo ha intentado con el proyecto del Madison Square Garden. 

R. MEIER: Sí, y creo que fue un proyecto importante. Decía algo que no se había dicho 

antes sobre edificios urbanos altos y cómo se relacionan entre sí y cómo 

pueden ser algo más que un edificio individual debido al modo en el que se 

relaciona con otros edificios y con la ciudad. Yo creo que eso vale la pena 

hacerse. No es só10 cómo se decora la fachada. que es lo que se ve hoy 

día en 1a mayor parte de las ciudades que poseen edificios altos de oficinas. 

Son tan solo piezas decorativas. 

Arquitectura: Como un empapelado de paredes. ¿Qué es lo que tiene un edificio en 

altura que a usted le gustaría explorar? ¿La forma de hacer la planta, el 

alzado o e1 remate superior? 

R. MEIER: Bueno. no creo que sea sólo la planta No sólo eso, sino su en relación con 

todo lo demás que la rodea. Lo que me gustaba del proyecto del Madison 

Square Garden como problema no era el que fuese un edificio singular Eran 

básicamente cuatro edificios, uno que existía y tres nuevos. y yo añadí el 

Empire State como parte de nuestro compteJo porque representa el eJe con 

respecto a nuestros dos rascacielos y se convierte en el tercero 



A.: H< W'M'<. museurns dO 3llow for yoor arch<­
tr ·ture· 

R. M.: Museu'1)S have a greater poss1bdity than 
tr- ~ bu dlfl9 types. am not saying rnusams are 

th "'Y possd,ty. Y woucJ hke to do an office bu 
dng. 

A.: wnat types would you be nterestecJ ,n doing? 
R. M .: Oh, 1 have rever dOne a h,-nse office bu -

dng "ther than the Bndgeport Center which is as h1· 
~s, ,., they get with 16 stones. 

A.: Yes. That IS tal in Madnd ard tall in Pass. 
R. M.: And maybe ,t 1s too tall lll Madnd or París. 

But "" and work lf1 New Y 0<1< so I would fil<e to. at 
""ime punt. do a hi-nse building lll NeN YO<I<. 

A.: Wf#.. you had a stab at ,t w,th the Mad,son 
Square Garden JJ<OJOCt 

R. M .: v,,s. anti I thnk that was an importa,)! pro-
1 and ,1 sad something about a tan build ng 'e, the 

uty that hdd not been sad before. ard how lhey can 
relate to one ariother. and how they can add up to 
more that an nJMdual oold,ng. because of the wa;¡ 
in 'Mlich they relate to one another ard relate to the 
aty, and I thui< that ,s worth oor,g. 1 think ,t ,s not JUSI 
how you decorate thO facade whieh IS what you see 
in most aties today wth tan office buildlf19S. tt IS a'lOt · 
her p;ece of decoration. 

Arquitectura: ¿En la composición? 

R. MEIER: En la composición. Creo que añade algo al significado de la ciudad y a 

cómo se relacionan unos edificios con otros y no es só10 lo que se haga en 

un solar determinado. El problema con la mayor parte de los edificios altos 

es que no tienen relación con lo que hay al otro lado de la calle y mucho 

menos con la ciudad. Los edificios que me parecen un disparate son todos 

esos que vemos terminándose hoy día que no tienen ningún respeto por la 

disposición en damero que en Nueva York es el único elemento potente 

que tenemos para dar unidad a la ciudad. Estos edificios van a su aire, 

como s1 pudieran estar en cualquier otro lado. Prefiero una sóla cosa 

construida, pero que al menos respete la retícula de la ciudad que es lo que 

la hace tan magnífica. 

Arquitectura: Bueno, desde luego siempre se pueden hacer chaflanes en las esquinas y 

obtener el trazado reticulado de Barcelona que es maravilloso. 

R. MEIER: Pero hacer sólo una esquina como las de Barcelona no tiene sentido en 

Nueva York. S1 la unidad entera es así, de acuerdo, pero achaflanar así la 

esquina en una manzana destruye, creo yo, toda la intersección. 

Arquitectura: ¿Un trazado híbrido? 

R. MEIER: Eso no es Nueva York, eso es Barcelona. Imagínese un edificio en 

Barcelona que no respetara la esquina achaflanada. 

Arquitectura: ¿Qué tal construir en ángulo en las esquinas? 

R. MEIER: Sería horrible. La única esquina que sobresale. Estoy seguro de que alguien 

lo hará Sería un cabezota el que dijera: "Debo hacerlo". 

Arquitectura: Es interesante que mencione el trazado en forma de retícula porque es quizá 

un hecho autóctono del siglo veinte, un concepto abstracto. Rosalind Kraus 

da una magnífica explicación como característica artística sobresaliente del 

siglo veinte aunque su uso en urbanismo es mucho anterior. El trazado en 

forma de retícula también aparece en sus emplazamientos, en las plantas, 

pero en contrapartida usted tiene una actividad artística que es el collage, 

hacer collages. ¿Qué relación hay entre su traba¡o como arquitecto y sus 

collages? 

R. MEIER Bueno. tiene algo que ver a veces en poner juntos elementos disparatados 
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A.: Uke wallpaper. 'Nhat is it aboot the tall building 
that you would like to explo(e? lhe makíng of the 
base? lhe shaft? lhe top? 

R. M.: Weff, 1 do not !MI< it IS jusi the base. 1 think 
what you make, not ~ out of it, but out of rt n 
relat,on to eve,ytmg else that surrounds rt. V'vtlat 1 

liked aboot the Mad1son Square Gaden project as a 
problem, it was nota s1ng.,lar buildng. lt was basica­
lly four build1ngs, one exist,ng and three re,, and 1 

added the Empire State Building as part of our O'.lffi­
plex because it IS on axis with our two tall bu11d,ngs 
and really becomes a thrd tall build ng 

A.: In the composition? 
R. M.: In the O'.lffipos,t,on. 1 think that adds up to 

a mean,ngful statement aboot the c,ty and how buil­
d,ngs relate to one another and it is not just what I do 
on this site. lhe problem with most tall blildings is 
that they do not relate to what is across the street, 
rmch less the crty as it is. lhe buildings that drive me 
cmz.¡ are ali these build,ngs which v;e see OON be,ng 
finished that have absolutely no respect for the gnd. 
lhe grid, which 111 New York Oty is the strongest 
single element that v;e have to g111e ,t ITTty ard these 
buildings go Jiggle-jagglng doM1 the streets as 
though they could be arrywt,ere. They are disruptive 
and destructive. So it really angers me. 1 v.wld rather 
see a very simple thng built, but one that is at least 
respectful of the gnd of the city which is what makes 
this Orty se g,eat. 

14.15. Casa en Malibú. Califoma 

14 

15 

de un modo que tenga más sentido que los elementos en sí, y que los 

elementos tengan un lugar propio como parte del todo. A veces son trozos 

de papel que me encuentro en mis viajes o algo que ha estado olvidado en 

la repisa durante algún tiempo. 

Arquitectura: ¿Se refiere a "objects trowes'? 

R. MEIER: Podría ser. Puedo añadir1o al collage como medio para indicar como crear 

un cierto tipo de distribución, un cierto tipo de estructura organizada en dos 

dimensiones que no tiene nada que ver con otra cosa, excepto con lo que 

yo quiera. 

Arquitectura: Añade información a su trabajo. 

R. MEIER: Sí y por tanto totalmente libre. Me digo: "Bueno, era una buena idea que no 

ha funcionado" luego dudo y cierro el libro. Muchas veces cuando hago 

collages los hago en libros. Estos [señalando a una serie de collages en las 

repisas] son sólo algunos de los pocos que están enmarcados. Dejé de 

enmarcar1os porque cuando los enmarcas cada uno se convierte en algo 

por sí mismo. Algo que poner en las paredes. 

Arquitectura: Se monumentalizan. 

R. MEIER: Adquieren un cierto valor que no es mi intención. Por eso los pongo en 

libros, porque cuando se acaba un libro se puede cerrar y poner1o en la 

repisa y consultar1o si se quiere. Se puede usar como referencia o no tener 

que volver1o a mirar nunca. No es un objeto y no se han creado como 

objetos sino simplemente como un proceso contínuo de exploración. 

Arquitectura: Casi como una historia, el libro se convierte en novela. 

R. MEIER: Sí, pero una historia sin principio ni final. Es un diario visual, pero el diario 

puede tener elementos de cinco años de antigüedad y, otros, de dos días, 

por lo tanto, no se relata una historia, no se trata de un historial. 

Arquitectura: ¿Sus libros y sus collages tienen una progresión lineal, cronológicamente? Si 

ponemos ¡untos algunos de los recientes con otros hechos en el pasado, 

¿seguirán teniendo unidad? 

R. MEIER: No lo sé, nunca lo he hecho pero creo que sí. Por ejemplo, aquí [señalando de 

nuevo a la repisa] algunos de ellos son de 1987 y otros de 1900. No creo que 

note la diferencia porque se trata de un período de tiempo muy corto. 



A.: Wel, of couse you can aJways add the cha'n­
fered comers ard have the Batcelona grd ~ is 
wonderfu. 

R. M.: wen. bu! to add just one comer like Barce­
lona does not make arr¡ sense in New Yak. tt you 
have a oty of lhat. that is great bu! to have one 
comer ot one block do that. 1 thnk rt destrcys the 
whole ntersectiOn. 

A.: A hytro grid? 
R. M.: That is not New Yak, that IS Barcelona. 

lmagone a bu,,ding 111 8évcelona not respect,ng the 
chamfered comer 

R. M.: That woud be horTible. Toe one comer 
out. 1 am sue someone IS gong to do 1t. lt is just 
w,llful, someone saying: '/ shoufd do ,t • 

A.: lt is interestng that you mention the grd be­
cause the grd is perhaps, an autochtonous twen­
belh centuy delnce, an abstract concept. Rosalnd 
Kraus makes a IM'.lnderful explanation of the grd as 
a salient artost,c de\ iCe of lhe 20th centuy ard yet 
the city plann,ng use of the grd carne from wa,¡ befo­
re. Toe grid also appears in your building siles. the 
plans, bu! in contrast you have an art1Stic pusurt 
whch is colage. the maktng of collages. 'M'ere is 
the ' <'I< between your worl< ard your pnvate colla· 
ges? 

R. M.: wen. 1 thnk the In< has to do wrth someti­
mes p.JIIJng d~te elements togelher 111 a ~ 
lhat the whole is mora mearongful lhan the elements 
and that the elements have a place of ~ awn as 
part of that whole, ard sometimes the elements are 
the p,eces of paper that I pick up 111 rrry travels 0< 
somethng lhat has sal on the shelf f0< a v.tile 

A.: You mean ob¡ects trouves? 
R. M.: That is n,ce. 1 can bmg that 111to 1t ard 1t is 

a ~ of sayng how do you create a certain kind of 
layenng, a certain kind ot organizational structu:e in a 
2-d,mensional way whch has nothing to do w,lh 
anything except ~t I want rt to do. 

A.: lt nforms your work 
R. M.: Yes ard lherefO<e totally free ard I say. 

·we,1 that is a good one. that did rol worl( out.' 1 sort 
of waver CIOse the book. Most ol the tmes I do 
COliages I do them 111 books. These (poo¡,ng to a 
senes of colages on the shelllesJ ~e realatrvely so­
me ot the tew you see frMled I stopped tramng 
them because wren ~'JU trame them. each one be­
comes a thng onto rt~. Somelhing to put on a waD. 

A.: They become morumentalized. 
R. M.: They tal<e on a ceflail1 ,:,reciousness whch 

,s not ~t rrry ntention is. That is wt-.¡ 1 put them in 
books because 1M1en you frish a book you can cb­
se ,t up and put it on a shelf, IOOk at 1f you want. You 
can refer back to 1t 0< you rever have to IOOk at rt 
aga,n. lt is not an ob¡ect and lhey are not created as 
oti,ects but realfy as on-go,ng exploration. 

A.: Almost like a stO<Y, the whole book is a novel. 
R. M.: Yes, bu! rt IS a SIO<Y w,lhoul a begming 

and w,lhoul and end. lt IS 8 IIISlJ8i diary but \he diary 

may have elements whch ~e five years old and two 
days old so ,t 1s not as lhoug1 lhey would record rt . 
lt IS not a recofd,ng. 

A.: Do your books and your collages have a inear 
progression, chrorological1y? tt I junble together SO· 
me of the recent ones and sorne from the past, w,D 
lhey stim hold togelher? 

Arquitectura: ¿Puede usted notar la diferencia? 

R. MEJER: A veces. Unas veces sí otras no, pero eso tiene más que ver con lo que 

estaba haciendo en un cierto momento, el porqué estaba haciendo lo que 

estaba haciendo. 

Arquitectura: Veo [mirando a los collages de la repisa] dos influencias. El cubismo de 

Picasso y Braque y ... 

R. MEJER: Del que es difícil escapar. 

Arquitectura: Del que es difícil de escapar para usted. Pero también veo que tiene un 

aspecto visual y gráfico ruso. 

R. MEJER: Ahora va a poder utilizar material original ruso. 

Arquitectura: Desde luego. Mire, el collage es algo sobre lo que Colin Rowe ha hablado y 

discutido. De hecho él habla sobre una ciudad en collage. 

R. MEJER: Yo hacía collages antes de que Colln Rowe decidiera llamarla Collage City. 

Se lo aseguro. De hecho yo hacía collages antes de que Rowe enseñara en 

la Comen University [alma mater de Meier]. Tengo collages que son de 

1959. Colin no llegó hasta 1962. 

Arquitectura: Las lecciones de Colin Rowe ... Lo que escribe en la introducción de F'tve 

Architects y de Mathematics of the Ideal Villa lo podemos ver en su trabajo, 

pero me gustaria que usted me lo contara. 

R. MEJER: ¿Qué exactamente? 

Arquitectura: ¿Cree que ha aprendido una lección específica ... ? 

R. MEJER: Claro que sí. Yo dejé Comen antes que llegara Colin Rowe pero no obstante 

he conocido a Colin en el transcurso de los años, desde que estuvo allí. 

Creo que Colin ha sido no sólo un gran profesor para los estudiantes que 

ha tenido en Comen. sino para muchos estudiantes de arquitectura de todo 

el mundo que han aprendido de sus libros y alguna vez le han escuchado 

en conferencias. Colin Rowe tiene una mente articulada y brillante y no hay 

duda que lo que él haya expresado ha tenido sentido para mí en mi trabajo. 

Me gustaria que hubiera llegado antes a Comen. 

Arquitectura: Colin Rowe suele hacer lo s1gu1ente: proyecta una pintura de Sargeant y 

junto a ella una fachada de un edificio, y crea una comparación, un 

contraste, una historia, una anécdota en tomo a ambas pinturas, ya que una 
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16.17. FmdaOón Pau Getty. 

R. M.: do not know. 1 have never done that. 1 
th,nk so. for ,nstance here [pointu,g aga,n to the shelij 
sorne of these are 1987 and sorne are 1990. 1 do 
not th,nk you would know the difference but that is a 
very Short penod of time. 

A.: Can yoo ten the d,fference? 
R. M.: Sometin'les. Sometines you can, sornet1· 

mes you cannot. but that has more to do with IM.lt 
was doing at that mornent. wtr,¡ 1 was doing IM.lt 1 

was oong 
A.: 1 see [looklng at the col1ages on the Shelf] two 

,nfluences. There 1s thecubismof Plcassoand Braque 
and there IS. 

R. M.: Whch is hard to get éNli1>/ from. 
A.: Wh h ,s ve<y hard to get away from, for yoo. 

But also ooe the Russian visual-gcaphic st,mulation 
pre,;ent. 

R. M.: NoN you are 9°'119 to have sorne RUSSlarl 
ong naJ matnnal to use 

A.: Absolutety. Now collage IS someth,ng that Col111 

R1 we has taJked about and discussed. In fact he talkS 
al:Ylut a laged crty 

R. M.: dd r,ollages befo. e Cohn Rowe declded 
to a,, ,t Coi,c1ge City I can tell you that. In fact, 1 dd 
_;o¡ag<,s oofore Rowe taught at Comell Universlty 
[Me :J<'~ alma materj. 1 have collages that go back to 
1 <hQ O !!f1 cfd not come unt,I 1962 

A.: 11VJ iessons ot Colín Rowe. Wren he wntes 
th ntr- duction to F/1/0 Arehtects .w1d the Mathema· 
t, t '/1 , fdeal v;,a we can see ,t "' ~ \MJr1< but, 

" cid 1<1. 1 hear t fro.~ you. 
R. M.: V, hat 1n parto,,a(? 
A.: D' 'fl .., see a specific lessOn learned 
R. M.: r, ~t..rf-. 1 le!t Come before Colir Rowe 

drn, d. t:, , r"?Veftnele,¡s I have kr10M1 Co!:'l over the 
,.....r~ n:__ r.e has beer there. 1 thnk that Ul'JP >ia::i 
beer "Ot <Yfy a gea: teacher for studer'ts who have 
&'udíed ..n:ler hir"l at CcJc,,e: but 'ex stud<lfl's el archi­
•ecturei from a: over the wor1d who have ~ •rorr 
his W!ltlf19S rind roeanng r:m octt..re oo OCCJ 

fachada es para él como un cuadro; lo que expresan sobre la cultura y 

sobre la arquitectura. Creo que esto está patente en su obra. Volviendo a la 

noción de precedente me gustaría saber la influencia de Rowe en usted 

¿aprendió de él sobre h1stona y teoría?. 

R. MEIER: Conozco su trabajo a través de sus publicaciones. que desde luego he 

leido, pero creo que les toca a otros hacer esa distinción. Hacer una 

comparación entre X e Y no es de mi incumbencia. En el pasado, la gente 

que conozco que ha hablado sobre su propio trabajo ha intentado, en mi 

opinión, justificar su obra haciendo comparaciones entre lo que han hecho y 

algún precedente anterior. Yo creo que eso no es sólo ofensivo sino que 

realmente es, en gran parte, seNirse a sí mismo, porque decir: "Aquí está mi 

rehabilitaC1ón del restaurante y miren lo que hizo Palladio en Malcontenta, 

podreis obseNar una similitud ... ". Vamos. déjeme en paz. Pero si alguien 

quiere hablar sobre ideas relacionadas con, por ejemplo, la organización 

axial, entre el trabaJO de un arquitecto y el de otro. obviamente las hay. 

Porque las ideas no consisten en eso como una organización real, como un 

modo de estructurar el espacio que se pueda luego comparar entre una 

cosa y otra. Pero no creo que yo tenga que hacer eso, eso es para alguien 

que quiera analizar el traba)O de ese modo. 

Arquitectura: Los críticos y los historiadores. Denise Scott Brown dijo que el Estilo 

Internacional llegó dos veces a América, en 1932 y en 1962 con Colin 

Rowe, y dice que si hubiera estado otros seis meses más en Londres, 

habría oído a James Stiring dar una conferencia sobre la Maison Jaoul y 

que en lugar de ser blancos los New York Five, 10s tendríamos marrones .. 

Pero sigamos con su obra, más detalles sobre algunos proyectos. Estoy 

interesado en el Getty Center ¿Es para usted el Getty un proyecto a escala 

demasiado grande? La orquestación de la arquitectura y la naturaleza. Lo 

que obseNo, por lo poco que he VJsto, es que la arquitectura parece ser 

una colección de edificios ya hechos, sobre su traba)O. y la naturaleza una 

parte que parece ser más a la maniera italiana, digamos. ¿No es una 

contradicción de sus convicciones? ¿Entre lo moderno y lo clásico? 

R. MEIER: Creo que el emplazamiento es muy difícil. Impone demandas relacionadas 



oon. Colin ,s a ve<y artculate. trihant mnct ard there 
IS no QUeStlOíl tha! thngs whch he has artJcualed, 
have been meanngfu to me ,n my work and I onty 
IMShad he had come to OJmel sooner 

A.: Collíl Rowe does thlS al the time: he WI put 
a pa,nt,ng by Sargeant ard he \MIi put a facade next 
to ,• on the screen and create an entJre companson, 
a contrast. even a sto,y. An anecdote about these 
two paJ(lbngs. s,nce a facade for hm IS ike a pa¡n­
t.rig, ard 1M1at trey are say,ng about C\iture and 
1M1at trey are say,ng about architecture. 1 think that 
this rnay be seen in your ~ Going back to the 
idea of precedent. but I wonderad 1 you had an¡ 
other wa,¡s ., whiCh you have leamed a speca':c les 
Sf n frr m Cofin Rowe. Have you leamed from hJm 
about h.st• ',í'f or about theory? 

R. M.: kmvv hlS wor1< througt, hls pubüshed wn­
b ,g~ ~h have of couse reao. but I think ,t !S uo 
to othtlrS te.. make that d1Stincton. To make a corripa­
nson bet'Neen X an Y IS not for me to dO. In the past, 
peop1e I kncw wro tiave talked about thetr wor1< have 
tned to. ,n my vew. ¡ust,ty IM1at trey have dOne by 
makJng compansons between 1M1at trey are oong 
ard son-e hlStoncat preceden! 1 find that not onty 
offensive but realty for the moot part selfserwig be­
cause to say "Here ,s my restaurant renovat,on and 
Jool< wh3t Pallado did at Mak:cntenta. you can see 
the s,milanty. • Come on. 91\/8 me a break. 8ut •f 
someone wants to ta!k about ideas. that are relatad 
to. say axial or~abon, between one archtect's 
work and ancther. OOV'ously trey are there. Because 
the Ideas are not sorrethng about this as an actual 
~tion, as a way of structunng soace that ca-, 
then be comparad from one thJng to another. 8ut 1 
oo not tnlflk that !S for me to dO. 1 tlmk that IS for 

meare wro w.Ylts to anaoyze the worl< that way. 
A.: For the critícs m the nstona'l Ooose Scott 

Brown sad that tne lr<tematlOMI Styte carne to Ama­
nea tw, ·e. In 1932 and in 1962 W1th Coin Rowe. and 
she says that 11 ROM! had stayed anotner SO< monthS 
n London, he \'.Wld have heard James Stir11í1Q g,ve 
a lectlJ'e on the Maoon Jaouf and onstead of the 
New York Fl\/8 betng wn,te. we WOUd have had the 
New York Fl\/8 being Cv'OIMJ Let'S go into your 
work. nto the spec,fJCS et certain pr.)¡eets. 1 arn inte­
restad ,n the Getty Center Is the Getty for you. too 
larga a scale? The orchestrabon of architectlJ'e ard 
natc,re. v.tlat I see, from the ttie I have seen, iS that 
the arehltectlJ'e seems to be a co!Jecbon o! bLi1dings 
aJready done, about your work. ard tte naue par1 
whch seems to be more, let's say a la man,e,a ,ta/ia · 
na. sn·t this a contradiction of your beíiefs? Betweer> 
l"'3 11/; Xlem and the Classícal? 

R. M .: tn,nk that the site IS a very d1fflC'IJ1 one. lt 
n iilkl ,s a ,rt;m demand ,n terms of natlJ'e oecause 
althoug1 , _u we '10ll'l19 eanh ike putty pu.sn a litt!e 
bit nere ard pun a titt!e bt there. 

lt ,s a IOt el man,pulation et the emth. lf ycu get a 
few of these blg eanh-movers out tnere, you can dO 
anythng. And IM1at was there IS not sacrad tJecause 
t has tieen rnoved aroi.ro and puShed arOln'.J. The· 
re are no traes to save. There IS relatvely me to hang 
on to There you have basicail'¡ two rdges that exJSt 
n the s.te 'Mlieh are be ng renforced by the organ, 
zation o' the build<ngs but what we have ne,er ooen 
able 10 do IS J)larlt e,,ery inCh loentíJ"'1eter] f the 100 
acres [40 5 hectaresl, so scrre of n s gong to 5tr1 
Chaparral and JOOk ike v.mt IS there, WOCl and wooty, 
the way people thri< Los Angeles should be. and the 
otner part of ,t wi be plantad 
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con la naturaleza porque. aunque el terreno sea manipulable: puede 

empujarse y contraerse a voluntad, si se ponen allí algunas de esas 

grandes excavadoras, no se puede hacer nada. Y lo que había no era 

sagrado porque ha sido movido y vuelto a remover. No hay árboles que 

salvar. Hay relativamente poco que conservar. Hay básicamente dos 

crestas que existen en el emplazamiento, que están siendo reforzadas 

para la organización de los edificios. pero lo que nunca hemos podido 

hacer es plantar cada centímetro de las 40.5 hectáreas, por tanto, una 

parte va a permanecer como un chaparral y tener el aspecto de lo 

existente, salvaje, del modo que cree la gente que debe ser Los Angeles, 

y la otra parte se plantará. .. 

Arquitectura: Esa es la parte que a usted le interesa. 

R. MEIER: Exacto. Una extensión, en cierto modo, de la arquitectura. Relacionada con 

la arquitectura o parte de la arquitectura misma. En realidad no he 

encontrado aún la forma del paisaje. Estoy traba¡ando ahora en ello, mostrar 

cómo es el paisaje en dibuJOS y maquetas. en función de la idea del paisaje 

en relación con la del edificio Creo que precisamente ahora estamos en ello 

y lo tendremos ba¡o control en los próximos seis meses. Hasta ahora, ha 

sido algo así como esto es edificio y esto es pa1sa¡e, y en las maquetas que 

estamos haciendo y en los dibu¡os que estamos produciendo se puede ver 

claramente la interrelación entre la arquitectura y el paisaje, que es lo que 

me interesa. 

Arquitectura: Pero su paisa¡e no es exactamente abstracto o moderno. Los edificios sí, 
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A.: That iS the part you are ve<y 111terested in. 
R. M.: Right. M extenSI0'1. 1n a way, of the a.'Ch· 

tecttxaJ. Relatad to the archtecttxe 0< part of the ar· 
chitecture 0< the archltecttxe ,tself. lhe l¡njscape 
and perhaps a lot of the things that you halle seen 
so far, J have not really fa.nd a way. 1 am wor1<ing at 
rt rt:JN. Showing what the landscape is Jike 111 dra· 
wings and rnodels, lfl terms of the idea of the lan· 
dscape relating to the idea of the build,ng. 1 thnk ¡ust 
rt:JN we are sort of deahng wrth that and I will sort of 
have rt under control witM the next six rrooths. but 
up until roN, rt has juSt been sort of this is building 
and this is landscape, and roN I think wrth the me­
deis that we are making and the drawings we are 
prrox:1119. one cai clear1y see the inter-relationship 
between archtecture and landscape whch is what 1 
am lflterested in. 

A.: But yax landscape is not exactly abstract and 
modem. The bu11dngs are and the landscape is not. 

R. M .: lt may be before we are done. lt rnay not 
be so piettxesque as maybe you have seen in sorne 
of the photogaphs and rrodels. 

A.: \Nhen somebody thlnks of rnodem ln!sca· 
pe, they think of the Roberto Bur1e Marx gardens 111 
Brazi 

R. M.: a, no. that iS not what we are try,ng to do. 
A.: 1 am sure rt is not but t1CM' do you make a 

modem garden, rt must be ve<y d1ffiCUlt. 
R. M.: lt is ve<y diff1CU1t. J do not kroN what ma­

kes a modem landscape. 1 think 1t has to do wrth a 
certain clarity. a certain smplictty, a certain idea 
about spaces made by trees and plants as opposed 
to trees and plants betng obt9Cts in space. 

A.: Uke fig,.xes n the \()id. 

R. M.: Rgit, and I think that is what we are roN 

t,ywig to do. So as to sa,¡: ·e K. What is tne nature 
oí ths space made by landscape in relationshp to 
space made by building matenals • 

A.: Ard building matenals at the Getty Center 
What wil they be? 

R. M .: lhere w,D be predorrKlantly t!Yee building 
matenals 10< the extenor. FO< sorne reason ~ we 
talk about building matenals everyone 1rrmediately 
assumes that we are taJk¡ng about the extenor and 
not the lfltenor. But the exterior, surfoong. whether rt 
be paving 0< facade 0< soffit. We will halle travertine 
marble and glass and metal panelling. 

A.: Ard Barcelona? 
R. M .: 8arceJona w,JI be metal panelling. 
A.: Now. Barcelona is a ve<y 111terest11g problem 

10< you because 1t is the first time you are trapped 
ll1Side an trlJan block. 

R. M.: Trapped is right. 
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pero el paisaje no. 

R. MEIER: Puede que Jo sea antes de acabar. Quizá no sea tan pintoresco como haya 

visto en algunas fotografías o maquetas. 

Arquitectura: Cuando alguien piensa en un paisaje moderno, piensa en los jardines de 

Roberto Burle Marx en Brasil. 

R. MEIER: Oh no, eso no es lo que nosotros intentamos hacer. 

Arquitectura: Estoy seguro que no, pero ¿cómo se hace un jardín moderno?, debe ser 

muy difícil. 

R. MEIER: Es muy difícil. No sé qué es lo que hace moderno un paisaje. Creo que 

tiene que ver con cierta claridad, cierta sencillez. cierta idea sobre espacios 

hechos con árboles y plantas en lugar de árboles y plantas como objetos en 

el espacio. 

Arquitectura: Como figuras en el vacío. 

R. MEIER: Eso es, y yo creo que eso es lo que estamos intentando hacer. Para decir: 

"¿Cuál es la naturaleza de este espacio compuesto de paisaje en relación al 

espacio hecho con materiales de construcción?" 

Arquitectura: Y los materiales del Getty Center, ¿cómo serán? 

R. MEIER: Siempre predominarán tres materiales en el exterior. Por alguna razón 

cuando hablamos de materiales de construcción todos deducen 

inmediatamente que hablamos del exterior y no del interior. Pero en el 

exterior, en la superficie, ya sea pavimento, fachada o zócalo, utilizaron 

mármol travert1no ... y revestimiento de vidrio y metal. 

Arquitectura: ¿ Y en Barcelona? 

R. MEIER: En Barcelona será revestimiento de paneles metálicos. 

Arquitectura: Barcelona es un problema muy interesante para usted porque es la primera 

vez que se ve atrapado en una manzana urbana. 

R. MEIER: Atrapado es la palabra correcta. 

Arquitectura: En el barrio gótico y su densidad. ¿Cómo va a obtener luz natural? ¿ Tiene 

suficiente espacio para que lograr luminosidad? 

R. MEIER: Lo intentaremos, no sólo con galerías con iluminación cenital, sino que habrá 

una gran plaza entre la Iglesia de los Angeles y nuestro edificio. Es realmente 

un espacio abierto que no existe en toda la zona cercana a Casa de la 



A.: lnside the 8amo Gótico and ,ts dersty. How 
d< y, AJ get natural liglt? Do ycu have enougi space 
to get the 1iglt to work f0< y:,./? 

R. M.: Welf - do. not only in tem,s of top-lit 
gaJlenes but there ,~1 be a larga plaza between the 
Iglesia de .os Angeles and CllX build ng, IM1ich is really 
a breathng space that does not otherMse exist n 
that whole area by The Casa de la Caridad because 
eve<ything around ,t ,s so dense. So I thnk ths open 
space is extremely flll()(tant. preeious almost, and ,t 
IS built <Yve1 a car ~ area that will be unoemeau, ,t 
ard reaty ,t IS the space ,n the front of cu- bui1ding 
and I hope rt w,I be active the wa,¡ the sloped space 
IS in tront of the Centre Pompidou of Rogers and 
PiarlCJ. Maybe rt will have that klrd of ife ard ac!Mty. 

A.: W I YoU have to look at the backs of the buil· 
dinqs? There are nct terrbly pleasant to look at.. 

R. M.: Yes. 
A.: From three sides? 
R. M.: Well the Sidas of the church and there IS 

a rew facade by L.us Clotet and there IS another 
bu11d ng to the third sde. 

A .: 1 hopP 1t works 10< YoU 111 that 1111ed1terr¡rean 
qit. 

R. M.: i w, . lt wil . . 
A.: We ShaJI see. We shall see. 

18. Adiciórl al Centro de Mes. Des Motnes 

19. Casa OI' Nueva Jersey 

20. M.JSeo de Me Con!l3f\"4)()r.r,eo. Ban::elona 

Caridad porque todo alrededor es muy denso. Así que creo que este 

espacio abierto es importantísimo, casi invaluable, y está construido sobre 

una zona de aparcamiento subterráneo que es en realidad el espacio frente 

a nuestro edificio. Espero que tenga la actividad que tiene el espacio 

inclinado frente al Central Pompidou de Rogers y Piano. Tendrá quizá la 

misma vida y actividad. 

Arquitectura: ¿Tendrá que mirar a las fachadas posteriores de los edificios? No son muy 

agradables de ver ... 

R. MEIER: Sí. 

Arquitectura: ¿Por los tres costados? 

R. MEIER: Bueno, los tres costados de la iglesia. Hay una nueva fachada de Lluis 

Clotet y otro edificlO en el tercer lateral. 

Arquitectura: Espero que todo le vaya bien con la luz del Mediterráneo. 
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